
Gudhems h ä r a d  

215 .  Falköping. Nu i Borås museum 
Pl .  167 

Litteratur: H .  J u n g n e r ,  Anteckningar  (odat. ;  ATA) .  
Äldre avbildning: SHM,  f o t o  1937 (ATA). 

I Borås  museum förvaras  unde r  inv.nr  6262 e n  medelt ida sigillstamp a v  brons med  runor .  S tampen  
såldes till museet  1916 a v  e n  antikvitetshandlare J .  G. Lönnerblad,  Borgstena,  m e d  uppgif t  a t t  den  hade  
på t r ä f f a t s  1915 vid  grundgrävning i Falköping. D e  närmare  fyndomständigheterna ä ro  icke kända .  

Brons.  Diam.  25  m m .  Tjocklek 4 m m .  Stampens  åtsida h ä r  i omskriften — enligt fil. lic. R u n e  Norbergs 
läsning — majuskel texten:  + S[ ig i l lum]-GOBBE-STRET-.  I sigillstampens mi t t fä l t  s t å  runorna  ku gra­
verade.  Tecknen ä r o  icke s tungna.  Run t ex t en  ä r  u p p  och nedvänd  u r  d e n  vanliga aspekten m e d  korset  i 
omskriftens krön.  

Runorna  ä ro  a t t  be t r ak ta  som e t t  slags bomärke,  m å h ä n d a  initialerna till innehavarens n a m n .  Med 
k - runan ut t ryckes  i så  fal l  C/fobbe] och m e d  u - runan fadersnamnet  — Ulf el. dyl. — alltså t7[lfsson?]. ku 
skulle möjligen också k u n n a  f a t t a s  som d e  b å d a  förs ta  tecknen i förnamnet ,  Crw[bbe]. 

A v  sigillbärarens fö rnamn vän t a r  m a n  i Västergötlands centralområde snaras t  fo rmen  Gubbe, m e n  
o-vokalen ä r  fördenskull ingalunda onaturlig, helst  som e n  borgare i Falköping k u n d e  h a  sina rö t te r  i e n  mera  
periferisk del  a v  landskapet .  Denna  kor t form a v  n a m n e t  Gudbiorn ä r  belagd i e t t  p a r  runinskrif ter ,  U 51  och 
D R  318 (Skåne) och dessutom i medeltida källor. Förmodligen u t t rycker  ändelsevokalen nominat ivform i 
stället fö r  v ä n t a d  genitiv. E h u r u  mindre  vanlig f inns  i sigillinskriptioner f lera exempel p å  de t t a  förhållande, 
f r amför  allt  i sådana fall, d ä r  namne t s  inhemska språkform h a r  behållits. E t t  t i l lnamn  Stret f inns icke belagt 
p å  svenskt  område,  m e n  i D a n m a r k  namnes  1442 e n  Pæiher Strædh (Danmarks gamle Personnavne 2, Tilnavne, 
sp. 1084). E n  felgravering för  d e t  vanligare t i l lnamnet  Stert, fsv.  stiartr, ä r  heller icke alldeles utesluten.  

Något  samtida avdrag  a v  sigillstampen ä r  icke kän t ,  m e n  m e d  hänvisning till bokstävernas form,  f rån­
sidans bärögla och d e t  al lmänna intrycket  föreslår R u n e  Norberg e n  datering a v  s tampen till 1200-talets 
slut.  

Ä n n u  e n  medeltida sigillstamp i Borås  museum,  Vg 225, b ä r  som bomärke  e t t  runl iknande tecken.  I 
övrigt ä ro  inga s tampar  k ä n d a  m e d  klara  runor  i mi t t fä l te t ,  m e n  många  bomärken i l iknande sigill h a  otvivel­
akt ig t  s i t t  ursprung i enkla eller kombinerade runtecken.  

216 .  Högstena sn, kyrkogården. Nu i Statens historiska museum 
Pl .  168 

Litteratur: Cl. Törner ,  Skrivelser t .  Riksant ikvar ien  11/5,  21/6,  ö /6  1920 och  t .  V H A A  18/6 1920 (SHM inv.bil .  16.449); 
VHAA:s  förva l tn ingsutskot t s  protokoll  5 / 6  1920 (ATA); Svenska  Dagblade t  27/6 1920; O .  v .  Friesen,  Avr i tn ing  a v  run inskr i f t en  
20/5  1920 (i A n t . b o k  4, s .  30, U U B ) ;  S t a t ens  his tor iska m u s e u m ,  Ti l lväxten  1920, n r  16.449 (i: F o r n v ä n n e n  1921); E .  B r a t e ,  
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Unde r sökn ings p r o toko l l  1922 (ATA);  H .  J u n g n e r ,  A n t e c k n i n g a r  8 / x  1935,  1 5/7  1936 (ATA),  N y t t  f r å n  F a l b y g d e n s  r u n f r o n t  
(i: F a l b y g d e n  3,  1936), s .  27  f . ,  Högs t ena -ga lde rn ,  e n  v ä s t g ö t s k  r u n b e s  v ä r j  else m o t  g e n g å n g a r e  (i: F o r n v ä n n e n  1936, s .  278  f.);  
A .  N o r d é n ,  V å r  f ö r s t a  spökga lde r  (i: S tockho lms  T i dn i ngen  S t o c k h o l m s  D a g b l a d  7 / 3  1935), B i d r a g  t i l l  s v e n s k  r u n f o r s k n i n g  I 
(i: V H A A r s  H a n d l .  55,  1943), s .  175f . ;  I .  L i n d q u i s t ,  Skr ivelser  t .  R i k s a n t i k v a r i e n  1 3 /3 ,  3 1 / 3  1935 (ATA),  R i k s a n t i k v a r i e n s  s v a r  
2113, 1935 (avskr .  i A T A ) ;  W .  K r a u s e ,  Z u m  S t a n d  d e r  R u n e n f o r s c h u n g  (i: Göt t ing i sche  Ge leh r t e  Anze igen  1943), s .  263;  
H .  W i d e e n ,  M i n n e s v å r d a r  o c h  g r a v k o r  (i: S k a r a  s t i f t  i o r d  o c h  b i ld ,  1949), s .  313; E .  S v ä r d s t r ö m ,  H ö g s t e n a b l e c k e t s  r u n g a l d e r  
(i: F o r n v ä n n e n  1967, s .  12f . ) .  

Äldre  avbi ldningar :  S H M ,  f y r a  f o t o s  ( t v å  å t e r g i v n a  i J u n g n e r ,  N y t t  f r å n  . . . ,  1936, f ig .  5 a - b ,  t v å  i J u n g n e r ,  H ö g s t e n a -
ga lde rn ,  f ig .  3 - 4 ,  i N o r d é n  a . a .  1943, f ig .  35—36, s a m t  i S v ä r d s t r ö m  a . a .  f ig .  1); H .  F a i t h - E l l ,  t e c k n i n g  (å te rg iven  i J u n g n e r ,  
H ö g s t e n a - g a l d e r n ,  f ig .  5 - 6 ,  s a m t  m e d  v i s sa  ä n d r i n g a r  i S v ä r d s t r ö m  a . a .  f ig .  2); H .  J u n g n e r ,  t e c k n a d  r e k o n s t r u k t i o n  a v  i n ­
s k r i f t e n  (å te rg iven  i Högs t ena -ga lde rn ,  f ig .  7 - 8 ,  s a m t  i N o r d é n  a . a .  f ig .  39-40) .  

E t t  runris tat  bronsbleck påträffades  i bör jan  a v  å r  1920 »på Högstena kyrkogård v id  grävning a v  e n  grav,  
belägen omkring 13 m r a k t  nor r  om nordöstra hörnet  a v  kyrkans  kor .  A v  bronsplåtens t v å  delar påt räffades  
den  större, d å  graven grävdes, den mindre först  d å  den fylldes igen. Grävningen utfördes a v  e n  son till kyrko­
värden J .  E .  Andersson, vilken senare tillvaratog runpla t tans  båda  delar. Angående plåtens ursprungliga 
läge gjordes inga iakttagelser» (H. Jungner ,  Högstena-galdern, 1936, s. 278). Föremålet  överlämnades samma 
å r  till Statens historiska museum, inv.nr 16.449. Tillvaratagaren erhöll som belöning 50 kronor. Högstena-
blecket granskades a v  E .  Bra te  1922 m e n  låg sedan obearbetat  till nyåre t  1935, d å  Hugo  Jungner  gjordes 
uppmärksam p å  föremålet.  1936 publicerades hans  forskningsresultat, först  i Falbygden 3, sedan i Forn­
vännen. Fö ru tom Jungner  h a r  Ar thur  Nordén redovisat inskriften. D e t  skedde i Bidrag till svensk runforskning 
1 (1943), s. 175f., och med ful l t  instämmande i Jungners  analys. 

Brons.  Blecket ä r  i e t t  vikningsveck b ru te t  i t v å  delar. D e t t a  h a r  sket t  i gammal  t id .  Enligt  A.  Nordén 
(s. 176) skulle föremålet,  »sannolikt redan  vid nedläggandet, omböjts  i ena änden». Längd  88 m m  (71 + 17), 
bredd 19-20,5 m m ,  tjocklek 1,3-1,4 m m .  Y t a n  h a r  e n  grön ärgpatina,  p å  sina håll dock sönderfrät t .  Blecket 
ä r  r is ta t  p å  båda  sidorna. Vardera sidan rymmer  t v å  runrader ,  åtskilda a v  e n  r is tad linje; sammanlagt  f inns 
de t  alltså f y r a  rader .  Baksidans skiljelinje löper snet t  ned  å t  höger. Bör jan  a v  r a d  4 begränsas nedtill a v  
e n  r is tad linjestump. O m  själva linjeforingen i runorna h a r  redan  Jungner  (a.a.  s. 279) g jor t  viktiga iakttagel­
ser: »Runorna ä ro  ristade m e d  e n  vass u d d  (knivspets, p ry l  el. dyl.), som för ts  rask t  och energiskt. Uppenbar­
ligen samma runtecken h a r  tecknats  betydligt olika p å  skilda ställen. Ris taren h a r  tydligen var i t  v a n  a t t  fö ra  
runst i f te t .  H a n  vill h a  f r a m  bistå varnas  karakteristiska r iktning u t a n  a t t  f råga  så  mycket  ef ter  h u r  d e  komma 
a t t  placeras i förhållande till huvudstaven.» Om anledningen till de t t a  slag a v  typvariationer ha r  O. v .  Friesen 
till Jungner  u t t a l a t  den  meningen, a t t  Högstena-inskriften i likhet med andra  besvärjelseformler (t. ex.  
Eggjum-inskriften) skulle va ra  r is tad i mörker.  Förklaringen faller p å  sin egen orimlighet. Ristaren k a n  icke 
p å  d e t  lilla blecket h a  åstadkommit  e n  till största delen läsbar inskrif t  a v  108 t ä t t  sammanträngda runor  u t a n  
tillgång till l jus.  I n t e  heller Ar thu r  Nordéns al ternativa förslag a t t  »ristaren h a f t  besvär m e d  sin syn» över­
tygar .  E n  snabb knivföring ä r  i och för  sig förklaring nog till d e  förhållandevis små  typvariationerna och e n  
eller annan  illa placerad bistav. Genom a t t  den ristande spetsen h a r  hållits sne t t  emot  bronsytan h a r  o f tas t  
bildats e n  s. k .  grad,  e n  liten upphöjd  vall u tmed  linjerna, vilken ytterligare f ramhäver  rundragen och i 
flera fall underlät tar  läsningen. Runorna  ä ro  ca 10 m m  höga. 

»Är inskriften (å d e  båda  delarna) bevarad i sin helhet,  eller h a r  ytterligare något  stycke brut i t s  bo r t  och 
förkommit», f rågar  sig Jungner  och svarar  själv (a. a .  s. 282): »Hade plå ten var i t  längre å t  den  kan t ,  d ä r  in­
skriften börjar ,  hade  nog skiljelinjen h ä r  g å t t  u t  ända  till kanten .  N u  bör jar  den  förs t  e t t  p a r  m m  därifrån,  
v id  nedersta delen a v  första  runans  huvudstav.  Samma sidas andra  r a d  slutar m e d  e n  (nedtill bor tvi t t rad)  
r u n a  þ,  som ä r  r istad i mycket  mindre fo rma t  ä n  övriga runor .  De t t a  visar, a t t  den  placerats y t t e r s t  v id  plå­
tens  kan t .  Man synes sålunda k u n n a  u tgå  i f rån  a t t  ristningen ä r  i sin helhet  bevarad.» Mot de t t a  k a n  emellertid 
invändas, a t t  den  ristade skiljelinjen mellan r a d  1 och r a d  2 till vänster  vid inskriftens bör jan  fakt iskt  n å r  
ända  u t  till kanten,  ehuru den h ä r  ä r  tunnare .  Inga  tekniska skäl hindra sålunda s t rängt  taget ,  a t t  blecket 
v id  denna k a n t  k a n  h a  var i t  längre. 
8 — 694439 Västergötlands runinskrifter 
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Inskrift:  

R a d  1: kalandauiþrkanklauiþrriþandauiþ 
5 10 15 20 25 • 30 

R a d  2: uiþrrinandauiþrs - - iandauiþ 
35 40 45 50 55 

R a d  3: rsikn - - auiþrf - randauiþrfliuh 
60 65 70 75 80" 85 

R a d  4: andas  - - altfu - - rtaukumdu - a 
90 *95 100 105 

Gal anda viðr, gangla viðr, riðanda við(r), viðr rinnanda, viðr s[it]ianda, viðr sign[and]a, viðr f[a~\randa, 
viðr fliughanda. S[kal] alt fy\r]na ok um dø[i]a. 

»Jag galdrar mo t  anden, mot  den (ande) som ä r  benägen a t t  gå, mo t  den ridande, mo t  den rännande, m o t  
den sittande, mo t  den segnande, mot  den farande, mo t  den flygande. Allt skall förlora sin livskraft och dö.» 

Friare översatt: »Jag r iktar  min besvärjelse mot  den dödes ande, mot  gengångaren, antingen han  kommer 
ridande eller rännande, visar sig sittande eller segnande, kommer farande eller flygande. I alla skepnader 
skall spöket förlora sin livskraft och dö.» 

Till läsningen: Inskriften ä r  tydligast p å  bläckets framsida. Det ta  beror dels p å  a t t  framsidan ä r  mindre 
ytskadad ä n  baksidan, dels p å  a t t  ristaren synbarligen h ä r  h a r  gjort  e t t  noggrannare arbete. Ojämnast,  
mest  skadad och därför svårläst ä r  baksidans andra  rad,  inskriftens slut. E n  för  tolkningen i flera avseenden 
försvårande omständighet ä r  a t t  skiljetecken helt saknas. Inskriften uppvisar med undantag a v  den origi­
nella d-runan inga stungna runor. — I l k  ha r  huvudstavens topp gå t t  förlorad genom en kantskada; t v å  små 
punktformiga fördjupningar s trax till höger om hs t  ovanför bistavens anslutning till denna äro icke ristade. 
2 a ha r  i likhet med inskriftens övriga a-runor (undantag 65 a) dubbelsidig bst; den vänstra delen a v  bst  
utgår  f r ån  baslinjen och ä r  t r e  gånger så lång som den högra, den högra delen ä r  mycket svagare. I 3 I ä r  bst  
ansluten till h s t  något nedanför dennas topp. 4 a ha r  samma form som 2 a. 5 n ha r  lång ensidig bst,  som utgår  
f r ån  huvudstavens mi t t  och når  ned till baslinjen. R .  6 ha r  formen a v  en binderuna  al men bör i likhet med 
r .  27, 41, 53, 75, 105 uppfat tas  som en stungen t-runa,  d. 7 a ha r  normal form med förhållandevis lång, dubbel­
sidig bst .  8 u ä r  smal. 9 i ä r  tydlig. 10 þ ha r  i likhet med inskriftens övriga þ-runor lång bst  ansluten till hu­
vudstavens topp  och bas. 11 r ha r  som inskriftens övriga r-runor s. k .  öppen form, d .  v .  s. bs t  ansluter p å  
mit ten icke till hst .  12 k ä r  tydlig; bs t  nå r  icke u p p  i höjd med huvudstavens topp. I 13 a ä r  vänstra delen 
a v  bst  längre ä n  den högra. 14 n ha r  som flertalet n-runor ensidig bst; bst  ä r  dock ansat t  s t rax till vänster 
o m  hst;  bs t  t räf far  h s t  i den följande runan,  15 k, s t rax nedanför  k-bistavens anslutning. 16 I ä r  d j u p t  skuren; 
i hs t  ä r  plåten p å  e t t  ställe genombruten; bst  u tgår  f r å n  huvudstavens topp. 17 a ha r  lång dubbelsidig bst,  
som korsar h s t  mycket lågt. 18 u består a v  t v å  raka  stavar; runan  ä r  smal. 19 i t räf far  nedtill bs t  i 18 u. 
20 þ ä r  tydlig liksom 21 r, 22 r, 23  i, 24  þ. 25  a h a r  samma utseende som 2 a med vänstra delen a v  bst  do­
minant .  Större delen a v  hs t  i 26 n ä r  synlig invid brottet;  yt tersta spetsen a v  bs t  spåras till höger om brottet .  
27 d ha r  lång bst,  som t räffar  bs t  i följande runa,  28 a.  29 u ä r  smal; runans topp h a r  gå t t  förlorad i kant­
skadan. 30 i och 31 þ äro tydliga. E f t e r  31 þ f inns i övre raden inga spår a v  ristning. 

R a d  2: Nedre delen a v  hs t  i 32 u h a r  försvunnit i kantskadan.  33 i ä r  tydlig liksom 34  þ, 35  r, 36 r, 
37 i. I r .  34, 35 och 36 mötas icke hs t  och bst  i toppen. 38 n ha r  dubbelsidig bst; runans bas ä r  försvunnen i 
kantskadan. Bst  i 39 a ä r  p å  grund a v  utrymmesbrist till största delen placerad till höger om hst.  40 n ha r  
lång ensidig bst ,  som nedtill nå r  bleckets kant .  I 41  d ä r  t-bst ansa t t  strax till höger om huvudstavens topp.  
42 a ä r  tydlig. H s t  och bst  i 43  u mötas  icke vid runans topp. 44  i ä r  tydlig, likaså 45  þ. I 46 r ä r  bistavens 
överdel förhållandevis lång. R .  47 synes vara  e n  b re t t  tilltagen s-runa med långa led, den  första a v  nära  nog 
huvudstavslängd. R .  48 visar en  hst ,  vars övre del korsas a v  en snett  uppå t  höger gående bst .  Bs t  ha r  icke 
anslutning till den följande hst  (49) men hör förmodligen di t  som t-bst. R .  48 k a n  d å  uppfat tas  som i och r .  49 
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40 S« 

90 95 

F i g .  334.  V g  216.  H ö g s t e n a  s n ,  k y r k o g å r d e n .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  
H .  F a i t h - E l l ;  h ä r  r e t u s c h e r a d  a v  fö r f .  1/1. 

som  t m e d  bs t  p å  både  väns t ra  och högra sidan, d .  v .  s. h a r  samma form som r .  94, vilken sannolikt ä r  1 . 1  
y t skadan  ef ter  r .  49 spårar  m a n  e n  h s t  u t a n  bistavar,  50  i. 51  a ä r  tydlig. Däref ter  skönjer  m a n  i b ro t te t  övre 
delen a v  h s t  i 52 n, va rs  bs t  ä r  tydl ig till höger om brot te t .  53  d ä r  tydlig, likaså 54  a m e d  mycket  lågt  place­
r a d  bs t ,  huvudsakligen belägen til l  höger om hs t .  55  u ä r  tydlig; h s t  och b s t  mötas  icke upptill .  Däref ter  ä r  
e n  h s t  bevarad til l  s in övre och största  del, 56  i. Till höger om r .  56 f inns  e t t  k o r t  s tycke a v  överdelen till e n  
h s t  (57) och korsande denna  e n  svagt  bö jd  s tav ,  rester  a v  þ. 

R a d  3: H s t  ti l l  58  r ä r  delvis försvunnen i kantskadan;  bistavens m i t t  ansluter  till h s t  v id  runornas  bas­
linje, bistavens nederdel ä r  k o r t  och i sin helhet  placerad nedanför  baslinjen, troligen e t t  kor rek tur  a v  e n  förs t  
r i s tad  þ-runa.  R .  59 förefaller a t t  v a r a  e n  s - runa snarlik 47 s m e d  förs ta  leden a v  huvudstavslängd,  lång 
mellanled som korsar  förs ta  leden s t r ax  ovanför  basen och t r ed je  leden nedanför  dess topp .  60  i ä r  tydlig. 
R .  61 förefaller a t t  va ra  k m e d  e n  mycket  grund,  lågt  ansa t t ,  re la t ivt  k o r t  bst .  R .  62 to rde  v a r a  e n  n-runa 
m e d  dubbelsidig, lång bs t ,  icke I. I vikningen invid b ro t t e t  skönjer  m a n  nedre delen a v  e n  h s t  (63); inga spår  
a v  b is tavar  i d e n  v i t t rade  y t an .  Till höger o m  bro t te t  f inns  e t t  kor t ,  mycke t  g run t  s tycke a v  nedre  delen a v  
e n  h s t  (64) u t a n  bevarade  spår  a v  bst ;  y t a n  ä r  v i t t rad .  65  a ä r  bevarad till sin nedre  del m e d  tydliga spår  a v  
b s t  till vänster  o m  hs t .  R .  66 ä r  e n  u-runa m e d  toppen bor tvi t t rad .  67 i ä r  tydlig, likaså 68  þ; r u n a n  n å r  långt  
nedanför  skiljelinjen; bistavens nedre  del r ä t t ad .  69 r h a r  förhållandevis k ra f t ig  överdel; r u n a n  ä r  t r o t s  y t -
skador  till alla delar urskil jbar.  70 f h a r  t v å  r a k a  bistavar,  d e n  nedre  ansa t t  n ä r a  huvudstavens  bas,  bs t  h a r  
troligen icke n å t t  övre kan ten  så  som den  övre bst;  y tskador  omöjliggöra bedömningen. R .  71 ä r  e n  delvis 
skadad  h s t  u t a n  bevarade spår  a v  bst .  72 r ä r  tydlig. R .  73 ä r  en  h s t  u t a n  bevarade spår  a v  bst ;  u t r y m m e t  
gör d e t  troligt a t t  e n  a-bs t  funni ts .  H s t  i r .  74 h a r  en  f r å n  basen snet t  u p p å t  vänster  gående b s t  u t a n  anslut­
ning till föregående runa ,  sannolikt e n  slarvigt placerad n-bst.  75 d h a r  tydlig bs t  m e n  y t t e r s t  svaga spår  a v  
punkteringslinjen. 76 a h a r  lågt  ansa t t ,  y t t e r s t  svag, dubbelsidig bs t .  77 u ä r  uppti l l  v i t t rad .  78  i, 79 þ, 80 r 
ä ro  tydliga. R .  81 bes tår  a v  e n  hs t ,  va r s  neders ta  del ä r  bor tvi t t rad;  e n  nedre  f-bst  k a n  möjligen skönjas,  a v  e n  
övre dock in te t  spår.  R .  82 synes v a r a  I m e d  bs t  a n s a t t  s t r ax  nedanför  huvudstavens  t o p p  och l ä t t  korsande 
föl jande hs t ,  83  i. R .  84 består  a v  t v å  bågböjda linjer,  u. 85  h avslutar  raden;  huvudstavens  t o p p  ä r  bor ta .  

R a d  4: R .  86 skall troligen uppfa t t a s  som e n  binderuna  an  (eller al). R .  87 synes v a r a  d med  lågt  a n s a t t  
b s t  eller möjligen  t m e d  b å d a  bis tavarna lågt  ansa t ta .  88  a h a r  g rund  bs t .  R .  89 ä r  e n  s-runa a v  s amma  u t ­
seende som inskriftens övriga s-runor (47, 59). I b ro t t e t  e f te r  89 s h a r  förmodligen e n  h s t  legat,  m e n  n u  f innas  
inga säkra  spår  a v  e n  sådan  bevarade.  Jungne r  kommenterar  e n  supponerad  k-runa p å  föl jande s ä t t  (a. a .  
s. 291): »R. 90 k, huvudstaven e t t  förmodat  vert ikal t  streck, u t e f t e r  vilken fördjupning p lå ten  b ru t i t s  av .  D å  
denna  'undre '  del a v  p lå ten  — i motsa t s  till d e n  'övre'  ha lvan  — bru t i t s  r a k t  a v  u t a n  a t t  d e t  mins ta  böjas,  
h a r  m e d  all sannolikhet plåtens mots tåndskraf t  h ä r  var i t  mycke t  försvagad genom a t t  t v å  vert ikala ristnings-
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l injer ,  e n  f r å n  va rde ra  sidan, k o m m i t  a t t  ligga över v a r a n d r a  ( j f r  ang .  r .  52); spår  a v  d e n n a  h u v u d s t a v  k u n n a  
n u  e j  skön jas  i d e  v i t t r ade  kan t e rna .  Väns te r  o m  d e n  förmodade  huvuds t aven  ä r  p l å t en  f r ä t t  a v  syror,  inga 
d ä r  i ak t t agba ra  spår  a v  b is tå  v .  F r å n  e n  p u n k t  n å g o t  u n d e r  m i t t e n  a v  d e n  antagliga huvuds t aven  g å r  s n e t t  
u p p å t  e n  r a k  l inje,  som skä r  n ä s t a  r u n a s  huvuds t av .  H ö r  d e t t a  s treck •— som rimligt  synes  — till r .  90, ä r  
denna  r u n a  snaras t  k (möjligen a).» R .  91  bes tå r  a v  e n  h s t  m e d  e n  l-bst, som uppt i l l  ä r  svag; e n  s n e t t  u p p å t  
höger gående  b s t  (a-bst) korsar  dessutom h s t  p å  mi t t en .  D e t  ä r  d e n n a  bs t ,  som J u n g n e r  u p p f a t t a r  som k-bst  
t i l l  e n  i b r o t t e t  för lorad hs t .  R .  91  ä r  I eller möjligen d .  D e n  s n e t t  u p p å t  höger  gående linje,  som J u n g n e r  h a r  
i ak t tag i t  v i d  l-bistavens nedre  ä n d a  ä r  r i s tad;  felplacerad a - b s t  i e n  b inderuna  al?  R .  92 h a r  e n  lågt  an sa t t ,  
k o r t ,  dubbelsidig, tämligen svag  a -bs t .  R .  9 3  h a r  e n  l åg t  a n s a t t  l-bst eller möjligen e n  förhållandevis hög t  
p lacerad n-bst .  R .  9 4  h a r  n ä r m a s t  u tseendet  a v  e n  normal  t - r u n a  m e d  t v å  bis tavar ,  a v  vilka d e n  högra  u t g å r  
f r å n  r u n a n s  topp ,  m e d a n  d e n  v ä n s t r a  ä r  a n s a t t  s t r a x  nedanför  toppen;  inskr i f ten  h a r  i övrigt  icke någon  
absolut  säker  t - r u n a  a t t  j ämföra  m e d  (se r .  49); m a n  skulle dä r fö r  k u n n a  f r å g a  sig, o m  r i s ta ren  möjligen h a r  
a v s e t t  e n  d - runa  m e d  e n  punkteringsl inje ,  som h a r  a n s a t t s  f ö r  högt ;  m e d  all  sannolikhet  ä r  r .  94  dock t .  95  f 
ä r  tydlig;  övre  b s t  ä r  a n s a t t  någo t  till väns t e r  o m  hs t .  R .  96  förefaller  a t t  v a r a  e n  u- runa ,  d ä r  h s t  och b s t  icke 
m ö t a s  uppti l l ;  a v  h s t  å t e r s t å r  neders ta  delen tydl ig s a m t  toppen ,  res ten  ä r  försvunnen i e n  d j u p  f r ä t skada ;  
e n  l iknande skada  h a r  bor t t ag i t  p r ak t i sk t  t a g e t  hela  bs t ,  m e n  a v  al l t  a t t  d ö m a  h a r  e n  u-bst  funni t s ;  d e t  f i nns  
i v a r j e  fal l  ingen a n t y d a n  o m  någon  a n n a n  bs t .  R .  97 ä r  också svå r t  skadad;  neders ta  delen a v  r u n a n  h a r  
blivit  bo r t f r ä t t ;  r u n a n s  övre,  bevarade  del  sva ra r  n ä r m a s t  m o t  þ ,  u ,  r ,  eller möjligen I; d e  d j u p a  y t skadorna  
kr ing  r u n a n s  nederdel  synas  he l t  h a  u t p l å n a t  bis tavens eventuella  for tsä t tn ing;  alla f y r a  läsningsalternativen 
s t å  dä r fö r  öppna .  R .  98  ä r  e n  h s t  u t a n  spå r  a v  bs t ;  e n  svag, m e n  säker t  r i s tad  l inje,  som u t g å r  s t r a x  till höger  
o m  huvuds tavens  b a s  och  s t räcker  sig s n e t t  u p p å t  höger  u t a n  a t t  n å  f r a m  till n ä s t a  h s t ,  u p p f a t t a r  J u n g n e r  
som e n  felplacerad a - b s t  till r .  98; r u n a n  to rde  al l tså  v a r a  i eller a ,  snaras t  a .  R .  99 ä r  n .  100 a h a r  hög t  a n s a t t  
bs t .  R .  101 ä r  u ,  ehu ru  h s t  och b s t  icke m ö t a s  uppti l l .  102 k h a r  svag  m e n  säker  bs t .  103 u ä r  k lar ;  h s t  och b s t  
m ö t a s  icke uppti l l .  R .  104 ä r  m m e d  d e n  väns t r a  b s t  längre  ä n  d e n  högra.  105 d h a r  m y c k e t  l ång  bs t .  I 106 u 
ä r  h s t  otydlig genom y t skada ,  b s t  d ä r e m o t  tydlig.  Dä re f t e r  skön jas  m y c k e t  svaga spå r  a v  e n  h s t  (107) u t e f t e r  
k a n t e n  a v  e n  y t s k a d a  m e n  inga spå r  a v  bs t .  Sist i r a d e n  f innas  y t t e r s t  svaga  spår  a v  e n  h s t  (108) m e d  a -bs t  
synlig till väns t e r  o m  hs t ;  till höger  o m  h s t  ä r  y t a n  f r ä t t .  

E .  B r a t e  h a r  g ranska t  inskr i f ten  1922. O m  j a g  h a r  f a t t a t  h a n s  handskr ivna  t e x t  och  marker ingar  r ä t t ,  
läser h a n  d e n  så:  k a l æ n d æ  u i þ r  k æ n k l æ  u i þ r  r i þ a  m(mæ) u iþ  | u i þ r  r i n k u a  s æ  u i þ r  im l iænam(æ?)u r  | þs isr io  
u i þ r  f a  lu ï 1st i i i þl ( + i ) k h  | þ i r l f i þ t n i u k u m a u i a .  K o m m e n t a r e n  visar ,  a t t  B r a t e  h a r  v a r i t  y t t e r s t  t veksam 
o m  läsningen och ä v e n  o m  inskr i f tens  innehåll:  »Arten a v  inskrif tens innehåll  f r a m g å r  kanske  a v  d e n  u p p ­
repade  p rep .  u i þ r  ' emot ' ,  inskrif tens satser  t o rde  omta la ,  v i lket  läkemedel  h j ä lpe r  m o t  d e  e f t e r  u i þ r  uppräk­
n a d e  s jukdomarne .  Mellan t v å  u i þ r  s t å r  al l tså fö r s t  e n  s jukdom och sedan e t t  läkedom, som h jä lpe r  e m o t  d e n  
e f t e r  d e t  senare  u i þ r  anförda  s jukdomen.  Åtmins tone  e n  s jukdom k a n  förmodas,  nämligen I 22-25  r i þ a ,  
som ä r  f sv .  ridha f .  ' feber,  frossfeber,  f rosskakning ' ,  isl. rida, o m  ä n  orde ts  nom.  sg. h ä r  ä r  b r u k a d  i s täl let  
f ö r  d a t .  sg., eller ock ä r  22 -24  r i þ  e n s a m t  e n  fö rkor t ad  beteckning fö r  s jukdomen,  vi lken förkor tning hä r rö r  
f r å n  d e t  k n a p p a  u t r y m m e t .  D e n n a  fö rmodan  k a n  s töd jas  a v  förhål landet  m e d  I I  5 - 8  r ink ,  som p å  g r u n d  
a v  s in  p l a t s  m å s t e  v a r a  e n  s jukdom och k a n  v a r a  förkor tn ing  a v  fsv.  ringormber m .  ' revorm' .  Emel ler t id  
överenss tämmer  icke d e n  medicin som D e  fsv .  Läkarböckerna  [Läke- och Örte-Böcker från Sveriges medeltid, 
u t g .  a v  G. E .  Klemming,  1883-86, Sami.  u t g .  af Sv.  Fornskrif tsäl lsk.  26] föreskriva m o t  ridha m e d  d e t  
som s t å r  fö re  I 18-21 u iþ r ,  nämligen kirwiil m z  wiin L B  7: 100; 8: 49, hwi th  elleborus 3: 145, synaps  f r ö  
7: 150; 2 :  51; 8: 51, Ap ium 1. m ä r k e  7: 156. A v  läkemedelsnamnen ä r  d e t  endas t  I 1 -7  k a l æ n d æ ,  som h a r  
s a m m a  f o r m  som e t t  k ä n t  ord ,  nämligen 1. Kalendæ månadens  förs ta  d a g  m e n  e t t  o r d  a v  d e n n a  betydelse 
passa r  j u  e j  i d e t  fö rmodade  sammanhange t ,  som kanske  dä r fö r  ä r  felakt igt .  F ö r  a t t  v inna  e n  medicin h a r  
j a g  t ä n k t  mig  som möjl igt ,  a t t  k a l æ n d æ  genom förkor tn ing  eller sammanblandning  k u n d e  s t å  f ö r  Calendula 
officinalis, fsv .  ringebloma, som enligt  L B  3: 78  h jä lpe r  ' for  e t i r  som ä r  j n n e  i l i f fuena ' ,  ' fo r  h w n d a  b i t h  ok  
a n n o r  eetirligh b i th ' ,  ' fo r  m y k e n  h i t e  i m a g a  horn i t  o k  f o r  t h e s  forbindelse '  och  ' kommer  o k  b o r t  waar t i r ' ,  
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m e n  i L B  6: 284 kal las  d e n n a  medicinalväxt  'solsequium ringebloma'  och  L B  3: 7 8  angives dess  n a m n  så­
lunda :  'E len t ropium sponsa solis venuter ia  solsequium t h z  kall ir  r ingebloma' ,  och m i n  fö rmodan  t o r d e  dä r fö r  
v a r a  oriktig.» 

H u g o  J u n g n e r  t rans l i t te rerar  inskr i f ten  (Fornvännen 1936, s .  282): kalandauiþrkanklauiþrriþandauiþ / 
uiþrrinandauiþrsitiandauiþ / rsikn[and]auiþrfarandauiþrfliuh / antas[k]alaltfuþanaukumduia.  Läsningen 
skil jer  sig icke i sak  m e n  till n å g r a  s m å  formella  de ta l je r  f r å n  d e n  h a n  s t r a x  f ö r u t  h a d e  publ icera t  i Falbygden 
1936. I s i s tnämnda  a rbe te  h a r  h a n  återgivi t  r u n a n  62 som I; dessutom h a r  h a n  som osäkra  eller skadade  u t ­
m ä r k t  runo rna  58, 61-65,  71, 73, 81, 86, 87, 90, 91, 96-98.  Till s in läsning i Fornvännen h a r  h a n  o m  r u n a n  62  
a n m ä r k t  (s. 284), a t t  d e n n a  »förmodas v a r a  e n  olyckligt r i s t ad  I-runa». Runfö l jden  12-17  kankla  fö rk la ra r  
h a n  p å  fö l jande  s ä t t  (s. 284): »runorna  a n  ä r o  överhoppade l iksom d e t  s t reck,  som skulle h a  fö rvand la t  I t i l l  d 
(1.11. al).  Orde t  bör  läsas  ganganda.» Vidare  fö re ta r  J u n g n e r  e n  omplacering a v  runfö l jden  29-31  uiþ  (s. 284): 
»I s lu te t  a v  la s t å  t r e  r u n o r  uiþ, som sedan  upprepas  i b ö r j a n  a v  n ä s t a  r a d :  uiþr. D e t  vill synas,  som o m  d e t t a  
icke skulle bero  p å  e n  felristning u t a n  sna ras t  s ammanhänga  m e d  någon  beräkning hos  r is taren.  A t t  d ö m a  
a v  parallellismen mel lan d e  k ä n d a  leden skulle d e t t a  uiþ(r) egentligen h a  s t å t t  i r a d e n s  bör j an .  A v  vissa skäl  
synes  r i s ta ren  h a  ve la t  b ö r j a  m e d  kal (för a t t  f å  läsa d e t t a  dubbel t  eller dä r i  inlägga e n  särskild mening? ...).» 
D e t t a  mot ivera r  h a n  s å  (s. 286): »Ristaren synes  i f r å g a  o m  inskr i f tens  b ö r j a n  h a  å s y f t a t ,  a t t  d e t  begynnande  
gal skall  k u n n a  läsas  f ö r  sig, kanske  dubbel t ,  m e d  uiþ i nsk ju te t .  Genom a t t  f l y t t a  uiþ f r å n  b ö r j a n  a v  r a d  la 
t i l l  dess  s lu t  h a r  h a n  f å t t  f r a m  e n  fördold besvärjelse:  gal = ' ( jag) gal,  galdrar ,  besvär jer ' ;  uiþ 'mot ' ;  galanda 
' d e n  galande,  besvärjande' .» J u n g n e r s  to lkning lyde r  al l tså,  p å  fornsvenska respekt ive nysvenska  m e d  h a n s  
egen uppstäl lning (s. 292f.) :  

»[Gal] [ J a g  galdrar]  
1. viþ(r) galanda, m o t  d e n  galdrande,  
2. viþr ganganda, m o t  d e n  gångande ,  
3. viþr riþanda, m o t  d e n  r idande ,  
4.  viþr rinnanda, m o t  d e n  r ännande ,  
5. viþr sætianda, m o t  d e n  fö r så t  sä t t ande ,  
6. viþr sighlanda, m o t  d e n  seglande, 
7. viþr faranda, m o t  d e n  f a rande ,  
8. viþr fliughanda; m o t  d e n  f lygande;  
9.  skal alt fuþ anna uslingen skall a l l t  g e  sig a v  

10. ok um døia. och t i l l  å t fö l jd  ( a v  galdern) dö.» 

Sin  tolkning h a r  J u n g n e r  utförl igt  kommente ra t .  H a n  p å p e k a r  a t t  blecket  h a r  p å t r ä f f a t s  p å  n o r r a  delen 
a v  kyrkogården,  d ä r  brot ts l ingar  begrovos, vi lka  m a n  k u n d e  f r u k t a  skulle g å  igen.1  »Fyndomständigheterna 
ge  således vissa skä l  f ö r  an tagande t ,  a t t  p l å t en  h a f t  t i l l  s y f t e  a t t  a v v ä r j a  spökeri  f r å n  någon  f r u k t a d  död» 
(s. 294). E f t e r  a t t  i inskr i f ten h a  f u n n i t  å t t a  presensparticip,  ack .  sg. mask . ,  föregångna a v  prep .  við(r) ' emot '  
s a m m a n f a t t a r  J u n g n e r  (s. 299), u n d e r  hänvisning t i l l  fornnordisk l i t t e ra tu r  och  senare  upp teckningar  a v  
folktro,  s in ås ik t  o m  innehållet  i runfö l jden  1-88: »Högstenagalderns å t t a  fö r s ta  r a d e r  synas  al l tså  f å  e n  sam­
manhängande ,  s lu ten  innebörd.  D e n  runr i s tande  besvär ja ren  vill m e d  sin galder  a v v ä r j a  e n  d ö d  ga ld ramans  
f r u k t a d e  spökerier, v a r  sig d e n  döde  skulle u p p t r ä d a  besvärjande, gångande, ridande, rännande, snärjande, 
seglande, farande eller flygande.)) Tolkningen a v  inskr i f tens  slut ,  runfö l jden  89-108, bereder  h o n o m  s tör re  
svårigheter  (s. 300): »Efter  övervägande a v  f lera  olika s ä t t  a t t  läsa och uppdela  dessa  r a d e r  h a r  j a g  s t a n n a t  
v i d  h ä r  f ramstä l lda  förslag såsom enligt m i n  mening  rimligt m e n  ingalunda säkert.» J a g  c i terar  J u n g n e r s  
k o m m e n t a r  t i l l  d e t t a  p a r t i  i s in  he lhet  (s. 300f.): »Är d e n  an fö rda  läsningen rikt ig,  skulle  fuþ v a r a  e n  beteck­
n ing  p å  gengångaren,  som besvär ja ren  vill hålla bor ta .  F u þ  ä r  e t t  g rov t  smädeord  a v  obscent u rsprung .  

1 H ä r  k a n  e r i n r a s  o m  a t t  H ö g s t e n a  k y r k a  ä r  be l ägen  i e n  n o r r s l u t t n i n g  i n v i d  P l a n t a b e r g e t ,  d ä r  o m r å d e t  N o c h  Ö o m  
k y r k a n  ä r  m e r a  l ä m p a t  f ö r  b e g r a v n i n g  ä n  s ö d e r u t .  
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D e t  ingår  i hunds-/oíí 'usling, k r ä k '  och  i ad jek t ive t  futtig. Orde t  f innes  i d e n  norska  Gulatingslagen i s amman­
sä t tn ingen  fuþ-flogi 'Person som ikke  vil  ægte  sin Fæstekvinde,  m e n  f ly r  hende '  (Fritzner).  Ä r  d e t  d å  r imligt ,  
a t t  besvär ja ren  b e n ä m n t  gengångaren m e d  e t t  skällsord: 'usling, k r ä k ,  as '?  An tagande t  synes  h a  skäl  f ö r  sig. 
Genom a t t  s m ä d a  och  ä r ek ränka  vill besvär ja ren  beröva  gengångaren h a n s  andliga k r a f t ,  h a n s  moral iska 
integr i te t .  I d e n  f ö r u t  an fö rda  sagan  o m  H r o m u n d  Greipsson s lungar  H r o m u n d  m o t  d e n  i gravhögen boende 
T r a i n  s ådana  t i l lmålen som 'gamling' ,  ' lede h u n d ' ,  ' fege usling' ,  'arge skalk ' .  E f t e r  e n  o r d t r ä t a  a v  d e n n a  
k a r a k t ä r  hugger  H r o m u n d  h u v u d e t  a v  g ravbon  och b ränne r  honom p å  bål .  Sedan  g ravbon  s å  f å t t  dö (deyia), 
ä r  h a n  he l t  u r  världen.» Och J u n g n e r  fo r t sä t t e r  be t rä f fande  tolkningen a v  runinskr i f tens  s lutpar t i :  »I anna 
ser  j a g  d e t  ve rb ,  som ä n n u  for t lever  i väs tgötskans  anna på ' skynda  p å ' ,  d r iva  p å ,  m a n a  p å '  (t .  ex.  e n  h ä s t ,  
folket) .  D e t t a  anna 'verkstäl la,  skynda ,  has ta ,  b rådska '  (Rietz) hänger  s a m m a n  m e d  and, ann 'skörde­
a rbe te ,  b rådskande  a rbe te ' ,  ansti(d) ' skördetid,  b r å d  t i d ,  b rådska ' .  'Uslingen skall a l l t  f å  b r å t t o m ,  f å  ans t i ' ,  
säger besvär ja ren  o m  d e n  spökande.  Emeller t id  f inns  d e t  e t t  he l t  a n n a t  m e n  täml igen  l ik l judande v e r b  
ana (varav  ande, andfådd etc.), som ä r  särskilt  k ä n t  f r å n  nynor skan  och nyis ländskan m e n  ä v e n  uppgives  
f r å n  svensk t  område  (Rietz:  ana 'gå  långsamt ' ;  K a l m a r  län). D e t  be tyde r  gå, ge sig av, störta iväg, rusa blint 
åstad e tc .  Dessa  b å d a  v e r b  synas  ti l l  betydelsen somligstädes h a  p å v e r k a t  v a r a n d r a  (Torp, N y n o .  e t .  ordb. ,  
s .  6, 476). Anna ' skynda,  h a s t a '  k u n d e  f å  d e n  f ö r s t ä r k t a  betydelsen ' skynda  m e d  andfådd ,  f låsande b rådska ' ,  
e n  betydelseparallell  t i l l  Sigtuna-  och  Canterbury-amule t tens  fly, fara. All tså:  'uslingen skall a l l t  f å  b r å t t o m ,  
ge  sig a v '  — ' ok  u m  døia ' .  'Allt' synes  s t å  adverbiell t  i unge fä r  n u t i d a  mening:  'alldeles, minsann ,  f ö r  visso' .  
D e t  ä r  e n  f r å n  fornnordiska sagor v ä l  k ä n d  föreställning, a t t  m a n  k a n  l å t a  e n  död,  som spökar ,  dö för andra 
gången,  t .  ex.  genom a t t  b r ä n n a  h o n o m  eller slå e n  på le  genom h o n o m  och sänka  h o n o m  i e t t  t r ä s k .  E n  s å d a n  
tillintetgörelse vill runr is taren-besvär j  a r e n  t i l l skynda gengångaren.  Emel ler t id  h a r  d e n  sista r a d e n  ä n n u  e t t  
o rd :  (ok) um (døia). D e t  synes  e j  v a r a  förenligt  m e d  fornnordisk t  sp råkbruk ,  a t t  d e t t a  skulle b e t y d a  'och d ö  
omigen'. D ä r e m o t  be tyde r  p rep .  um även :  för — skull, på grund av, till följd av, t .  ex.  fornisl.  um þat verk ' t i ll  
fö l jd  a v  d e n  gärningen' ;  j f r  t y s k a n s  darum ' dä r för ' .  P å  Högstena-galdern s t å r  o rde t  um s jä lvständigt  och  
be tona t .  D e t  under fö rs tådda  synes  v a r a  ' denna  besvärjelse,  galdern'.» 

J u n g n e r  f r å g a r  sig slutligen (s. 303), o m  inskr i f ten  m e d  s ina  108 r u n o r  möjligen också ä r  e t t  u t t r y c k  f ö r  
t a lmagi  (2 x 54). 

Tolkningen h a r  k o s t a t  s in u p p h o v s m a n  ak tn ingsvärd  m ö d a  och förefaller best ickande.  J u n g n e r  h a r  enligt 
egen u t sago  (Fornvännen  1936, s. 288 n o t  6) s amarbe t a t  m e d  A r t h u r  Norden .  H a n  h a r  också i f råga  o m  vissa 
de ta l j e r  t ag i t  u n d e r  övervägande upps lag  f r å n  t v å  a n d r a  forskare ,  O t t o  v o n  Friesen och H u g o  Pipping.  
Ambi t ionen  a t t  ful ls tändigt  lösa alla d e  problem inskr i f ten  e rb juder  h a r  emellert id f r e s t a t  J u n g n e r  ti l l  vissa 
i n g r e p p  i t e x t e n  och till kons t rukt ion .  I s a k  ä r  dock h a n s  upp fa t t n ing  a v  bleckets  inskr i f t  som e n  gengångar­
besvärjelse u t a n  tv ivel  r iktig.  

J u n g n e r  h a r  u t g å t t  i f r ån ,  a t t  inskr i f ten  ä r  fullständig,  och  d e t  in t rycke t  f å r  m a n  f r a m f ö r  a l l t  genom 
bleckets  homogena utseende.  J u n g n e r s  läsordning ä r  säker t  d e n  r ä t t a .  Sex  presenspart icip i oblik f o r m ,  
m .  sg. ack. ,  s t y rda  a v  preposit ionen  vidr ä ro  ofrånkomliga.  Odisputabla  till innehållet  ä r o  22-28  riþanda 
riðanda ' r idande ' ,  36-42  rinanda  rinnanda ' r ännande ' ,  70-76  f-randa  faranda ' f a rande ' ,  81-88  f l iuhónda 
fliughanda ' f lygande ' .  47 -54  s~iartda k a n  a l t e rna t iv t  m e d  J u n g n e r s  sætianda ' s ä t t ande '  v a r a  sitianda ' s i t t ande ' .  
Skälen f ö r  a t t  f a t t a  59-65  s ikn~a  som  sighlanda ä r o  dä remot  icke över tygande.  J u n g n e r  söker  h ä r  till v a r j e  
p r i s  e t t  rörelseverb analogt  m e d  ' r idande ' ,  ' r ännande '  e tc .  Men  l ika v ik t ig t  ä r  a t t  beak ta ,  t y c k s  mig,  d e t  
motsatsförhål lande som v a r j e  v e r b p a r  synbarl igen innehåller.  F r å n s e t t  s ådana  synpunk te r  k a n  enligt  m i n  
mening r .  62 b a r a  läsas som  n, e j  som I, presenspart icipet  ä r  således  signanda eller möjligen  siganda. I f ö r r a  
fal let  m å s t e  m a n  r ä k n a  m e d  e n  u t e l ämnad  r u n a  eller r .  6 3  som binderuna,  i d e t  senare m e d  e n  omkas tn ing  a v  
r .  62 och  63. Orden ä r o  a t t  hän fö ra  ti l l  f sv .  siga respekt ive d e t t a  verbs  inkoa t iv  signa, b å d a  m e d  betydelsen 
'segna,  s junka ,  fal la ' .  D e t  s-all i t tererande o rdpa re t  b ö r  all tså k u n n a  v a r a  ' s i t t ande '  — 'segnande' ,  v i lket  
förefaller  rimligare ä n  ' s ä t t ande '  — 'seglande',  d ä r  ' s ä t t a '  dessu tom skulle h a  e n  överförd,  el jest  icke belagd 
betydelse  ' s ä t t a  snaror ' ,  ä v e n  som rörelseverb tvivelakt igt .  D e t  n y a  förslaget  ä r  också a v g j o r t  b ä t t r e  ä n  



2 1 6 .  HÖGSTENA SN,  KYRKOGÅRDEN 401 

Magnus  Oisens  salianda — signanda ' sä l jande ( = b j u d a n d e ) '  —- 's ignande'  (se v idare  J u n g n e r  a . a . ,  s. 296 
n o t  11). 

Runfö l jden  1 -7  kalanda  ä r  visserligen til l  f o rmen  analog m e d  d e  sex  n ä m n d a  presenspart icipen — och 
h a r  j u  u p p f a t t a t s  så  a v  J u n g n e r  — m e n  d e n  k a n  också f a t t a s  som t v å  o r d  gal anda, vi lket  v .  Fr iesen föreslagit  
( Jungner  a . a . ,  s .  298 n o t  16): »gal anda viþr, ganganda viþr, riþanda viþ(r), d .  v .  s .  ' j a g  r i k t a r  besvärjelse m o t  
anden ,  m o t  d e n  gångande,  m o t  d e n  ridande' .» Insk r i f t en  förefaller  a v  f le ra  skäl  a t t  r e d a n  n ä r  d e n  r is tades  p å  
Högstenablecket  v a r a  e n  g a m m a l  r amsa ,  e n  bevärjelseformel,  a n v ä n d b a r  m o t  e n  gengångare vi lken som 
helst ,  i n t e  b a r a  Högs tenamannens  vå lnad  och in te  b a r a  e n  galdermans.  v .  Fr iesens  förslag ä r  tacknämlig t ,  
dä r fö r  a t t  d e t  p å  e t t  realist iskt  s ä t t  el iminerar v a r j e  s å d a n  inskränkning i formelns  användba rhe t ,  samt id ig t  
som d e t  i k larskr i f t  u t p e k a r  besvärjelsens ob jek t .  Förslaget  skil jer  sig också s o m  synes  f r å n  J u n g n e r s  i f råga  
o m  preposit ionen  viðr. v .  Fr iesen menar ,  a t t  dess  ställning i r a d  1 ä r  postposit iv.  D ä r m e d  skulle problemet  
m e d  d e  t v å  p å  v a r a n d r a  fö l jande  vid(r), r .  2 9 - 3 1  och r .  32-35,  också försvinna.  

R a d  1 r y m m e r  ä n n u  e n  problemat isk  runfö l jd ,  12-17  kankla,  som d e t  k a n  v a r a  lämpligt  a t t  undersöka  
fö re  e t t  s täl lningstagande be t rä f fande  viðr. E n  e f t e r s t r ävad  l ikformighet  m e d  d e  övriga presenspart icipen 
ä r  J ungners  s ta rkas te  m o t i v  f ö r  kons t rukt ionen  ganganda, som fö ru t sä t t e r  f lera  ristningsfel; u t e l ämnande t  a v  t v å  
runor ,  an,  mel lan r .  15 och  16 s a m t  e n  punkter ingsl inje  i r .  16. R i s t a ren  skulle i s å  fa l l  e f t e r  d e t  a t t  h a n  skur i t  
huvuds t aven  till r .  16 och nyligen r i s t a t  runfö l jden  13-14  a n  t r o t t  sig h a  h u n n i t  ä n d a  till  d; h a n  skulle samt id ig t  
h a  fe lbedömt b is taven  i 15 k som e n  punkter ingsl inje  i d e n  avsedda  d - runan  och till huvuds t aven  i f råga  (16) 
f o g a t  endas t  e n  t-bis tav,  va r e f t e r  h a n  f o r t s a t t  m e d  orde t s  avs lu tande  a (17). Med  e t t  a n n a t  uppslag,  som t y d ­
ligen icke v a n n  gehör,  k o m  H u g o  Pipping,  som förk la ra r  sig »benägen a t t  fö ra  g a n g l a  t i l l  e t t  subst .  *gængil 
m .  (fvn.  *gengill), v i lket  förhål ler  sig ti l l  ganga som f v n .  f er ill till  fara; a l l tså  Högs tenap la t t ans  gang la  = 
gsengla 'gångare'» ( Jungner  a .  a . ,  s .  297 n o t  15). Men J u n g n e r  s t å r  f a s t  v i d  ganganda, »om ån gangla, *gængla( ? ) 
i och  f ö r  sig e rb jude r  e n  a n t a g b a r  ordform;  j f r  fsv .  bvxm-gangol [ ad j .  ' som o f t a  g å r  t i l l  b runnen ' ,  Söderwall], 
by-gangol [ 'som ä r  v a n  a t t  g å  ti l l  byn']» (a .a .  s .  297). Á n n u  e t t  exempel  f r å n  fornsvenskan ä r  mir-gangol 
' närgången,  på t rängande ' .  D e n  a n d r a  sammansät tn ings leden i dessa  a d j e k t i v  ä r  e n  avledning a v  v e r b e t  
ganga, u r n .  *gangulas, fisl. gqnguïl, nyisl.  göngull, ' som e r  i Gang,  i Bevægelse'  (Fritzner),  ' de r  viel z u  gehen  
h a t '  (de Vries), feng.  gangol (även  gengel, f h t .  -gengil). I svenska dialekter  förekommer  spa r samt  (el. h a r  
förekommit)  dels  e t t  subs tan t iv  gängla r .  el. f .  ' s ty l ta  f ;  gångjä rn ;  vaggmed;  skruvgänga  f ' ,  dels e t t  v e r b  
gängla 'vackla,  g å  m e d  osäkra  steg; dingla f ;  f ö r a  e t t  b a r n  i l edband  f '  (SAOB). Dessu tom f i n n s  dia lekta l t  
e t t  v e r b  gingla 'vackla '  (Rietz). Samtl iga ä r o  Z-bildningar till  ganga. E t t  f sv .  a d j e k t i v  *gangol ( = fisl. gqngull) 
synes  mig  v a r a  e t t  v ä l  v a l t  karak te r i s t ikum f ö r  e n  gengångare.  Högstenableckets  kankla  skulle således å te rge  
f o r m e n  gangla m .  sg. ack. ,  l iksom d e  fö l jande  presenspart icipen s t y r d  a v  preposit ionen  vidr. 

E n  s å d a n  tolkning a v  runfö l jden  12-17 gör  också tolkningen a v  runfö l jden  1 - 7  som  gal anda antagligare,  
e f te rsom d e t  i n t e  längre  formel l t  existerar  någon  k l a r  parallellism mel lan  kankla  och  d e  fö l j ande  presens­
part ic ipen,  s å  som J u n g n e r  m e d  s i t t  felr is tade  ganganda f r es tades  an t aga .  All i t terat ionen,  som mnemotek­
n i sk t  ä r  e n  vikt ig  f a k t o r  i r amsan ,  k v a r s t å r  ä n d å  m e d  d e t  n y a  förslaget  till to lkning a v  inskr i f tens  b ö r j a n .  
D e t  k a n  m o t  tolkningen  gal anda möjl igen invändas ,  a t t  belägg p å  subs tan t ive t  andi m .  i betydelsen 'gen­
gångare,  spöke '  saknas .  F ö r  undv ikande  a v  missförs tånd vill j a g  f r amhå l l a  som m i n  uppfa t tn ing ,  a t t  o rde t  
h ä r  t o r d e  h a  sin a l lmänna  betydelse ' ande '  eller snara re  ' andeväsen '  och  fö r s t  genom  gangol och  övriga k a r a k ­
ter is t ika  f å r  s i t t  speciella innehåll .  J f r  m i n  f r i a re  översä t tn ing  p å  s .  396, som k a n s k e  k la ra re  ä n  d e n  orda­
g r a n n a  u t t r ycke r  innehållet  i m i t t  tolkningsförslag. 

Å te r s t å r  be t rä f fande  r a d  1 a t t  söka  besvara  f r å g a n  o m  vilken ställning r a d e n s  t r e  preposi t ioner  vidr 
in taga .  D e t  f i nns  t v å  a l t e rna t iv  beroende p å  vi lken mening  m a n  inlägger i t ex t en :  1. Gal anda, vidr gangla, 
vidr riðanda, uiþ »jag ga ldrar  m e d  avseende p å  anden ,  m o t  d e n  som ä r  benägen a t t  gå ,  m o t  d e n  ridande», 
va rv id  anda ä r  sg. da t . ,  vidr bokstavligen preposit ion och  29 -31  uiþ överflödigt genom r is tarens  upprepn ing  
a v  vidr i b ö r j a n  a v  r a d  2 .  — 2.  Gal anda vidr, gangla vidr, ridanda vid(r) »jag ga ida r  m o t  anden ,  m o t  d e n  
(ande) som ä r  benägen a t t  gå ,  m o t  d e n  ridande». I d e t t a  fa l l  s t å r  vidr postposi t ivt  och  r .  29-31  h a r  e n  funk t ion .  
J a g  v å g a r  in te  m e d  bes t ämdhe t  avgöra  f r å g a n  m e n  h a r  i översät tn ingen o v a n  s .  396 s t a n n a t  f ö r  d e t  s i s tnämnda  
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a l te rna t ive t .  Formel l t  k u n n a  givetvis b å d e  anda och  gangla v a r a  pluralis,  m e n  singularformer ä r o  b ä t t r e  
mot iverade.  

J u n g n e r s  tolkning a v  inskr i f tens  avslutning ä r  formell t  invändningsfr i .  D e t  b ö r  dock betonas,  a t t  vissa 
r u n o r  ä r o  oklara  och  u t a n  h inder  k u n n a  läsas p å  a n n a t  s ä t t ,  somliga p å  f le ra  a n d r a  s ä t t .  Oklara  ä r o  f r a m f ö r  
al l t  r .  90-91,  97-98  s a m t  107. 

Runfö l jden  89-91  ä r  givetvis vansklig, m e n  ingenting h indra r ,  a t t  d ä r  h a r  s t å t t  skal,  h jä lpverbe t ,  
1. el. 3. sg. I v a r j e  fal l  e rb jude r  sig f ö r  n ä r v a r a n d e  icke någo t  b ä t t r e  förslag. R u n f ö l j d e n  92 -94  bör ,  o m  J u n g ­
ne r s  läsning ä r  r ikt ig,  v a r a  a l t ,  sg. n o m .  el. ack.  n .  a v  ad jek t ive t  allr. O m  o rde t  h a r  sin substant iviska betydelse 
'al l t ,  a l l t sammans '  eller e n  adverbiell  'he l t  och  hållet ,  förvisso'  ä r  ovisst.  D e n  skulle möjl igen också formel l t  
k u n n a  v a r a  a n t  eller r e n t  a v  and  och  i så  fal l  sg. nom.  el. ack.  a v  fsv .  and m .  i betydelsen 'ande,  andeväsen ' ,  
d e n  äldre  sidoformen (urspr.  fem.) till  andi m. ,  som r i s ta ren  tycks  h a  a n v ä n t  i inskr i f tens  inledning. 101-102 
uk b ö r  v a r a  kon junk t ionen  ok och  103-104  u m  d e n  per fekt iverande  par t ike ln  « m .  105-108  du-a k a n  v a r a  
inf .  døia 'dö ' ,  m e n  a n d r a  möjl igheter  k u n n a  graf iskt  icke h e l t  uteslutas ,  t .  ex .  døda 'döda ' ,  døna ' s t inka ' .  

Runfö l jden  95-100 ä r  svåras t  a t t  k o m m a  till r ä t t a  med .  D e n  b ö r  rimligen innehålla e t t  v e r b  s amordna t  
m e d  105-108  du-a; eventuel l t  ä r  ve rbe t  u t r u s t a t  m e d  objek t .  F r ånva ron  a v  skil jetecken ä r  i d e n n a  del  a v  
inskr i f ten  särskilt  besvärande.  R .  97 k a n  a l te rna t iv t  läsas som  þ, u, r, I, r .  98  som  a eller i, vi lket  t i l lsammans 
ge r  in te  mindre  ä n  å t t a  kombinat ioner .  J u n g n e r  h a r  p r ö v a t  en:  þa, fuþ ana.  D e n  h a r  fördelen a t t  graf iskt  
och  formel l t  g å  ihop, ä v e n  o m  J u n g n e r  tv ingas  gr ipa  ti l l  t v å  m y c k e t  ovanliga o r d  och  e n  ganska  k r y s t a d  
motivering.  H a n s  tolkning a v  105-108  du-a som  døia ä r  rimlig, o m  m a n  s y f t a r  p å  spökgestal terna som le­
v a n d e  väsen  — och s å  h a  d e  säker t  u p p f a t t a t s  a v  r i s ta ren  och  h a n s  omgivning. J a g  ans lu te r  mig  ti l l  d e n n a  
tolkning a v  105-108  du-a, døia. 

E f t e r  a t t  h a  p r ö v a t  och  fö rkas t a t  a n d r a  läsningskombinationer a v  r .  95-100 och f lera  uppslag  till to lkning 
a v  d e n n a  runfö l jd  (t .  ex .  fulna, funa, b å d a  ' r u t t n a ' ,  føyia na ' k o m m a  liket  a t t  r u t t n a ' ,  furi na ' n å  elden')  
h a r  j a g  s t a n n a t  fö r  läsningen  furana  (ev. furina), förslagsvis inf .  a v  e t t  in t rans i t iv t  v e r b  fyrna. Verbet  f i nns  
visserligen i n t e  belagt  i fisl. och f sv .  m e n  ä r  k ä n t  f r å n  sydsvenska dialekter  i Blekinge och Småland  (Rietz: 
forna, förna, fyrna), d ä r  d e t  be tyde r  ' a v  å lder  fö r to rka ,  vissna ' ,  s a m t  f r å n  fda . ,  forne 'ældes, svækkes '  (Kalkar) .  
Trans i t iv t  m ö t e r  d e t  i V m L  J 15: 5 ,  fyrna ' lägga i t r ä d a ' .  Verbe ts  s-form,  fyrnas, fornas, fornas 'å ldras,  bli 
gammal ' ,  fö rekommer  i fisl. s a m t  i fsv .  lagtext ,  ÄVgL K 6 (Taker  kyrkia at fyrnass ...). 

Högstenainskr i f tens  s lu tpar t i  blir  enligt d e t t a  tolkningsförslag:  skal alt fyrna ok um døia. Beroende p å  
h u r  m a n  u p p f a t t a r  d e t  lilla o rde t  alt, k a n  satsen formel l t  översä t tas  p å  t v å  sä t t :  »Allt ( = otyget)  skall för lora  
sin l ivskraf t  och  dö» eller »han ( =  anden)  skall he l t  för lora  sin l ivskraf t  och dö». I b å d a  fal len n å r  inskr i f ten  
sin k l imax  i d e t  genom  um f ö r s t ä rk t a  døia. D e t  fö r s ta  a l te rna t ive t  ä r  kor rek tas t ,  g r ammat i sk t  se t t .  M a n  vill 
nämligen gä rna  se  sub jek te t  till  skal 3. sg. u t s a t t .  

Tolkningen  fyrna h a r  fördelen a t t  k u n n a  appliceras ä v e n  p å  e n  läsning a v  r .  95-100 som  furina.  D e n  
fö ru t sä t t e r  nämligen e t t  ristningsfel, 9 8  a (el. i) ä r  överflödig. E n  inskottsvokal  till fö l jd  a v  r is tarens  t r evande  
l judana lys  h ö r  ti l l  d e  vanligaste s tavfelen i runinskr i f ter ,  i synnerhe t  i r-förbindelser.  E t t  g o t t  exempel  
u tgör  Vg  162: • uebiurn • sat i  • istin • þina • ef t ir  • tuli • sunu • sin • t ereke  • haraþa kuþan  Væbiorn satti sten 
þenna æftÍR Toli, sun sinn, dræng harða godan m e d  in te  mindre  ä n  f e m  sådana  felskrivningar.  

Be t r ä f f ande  inskr i f tens  å lder  kons ta te ra r  m a n ,  a t t  f o rmen  p å  a-, r- och  s - runorna  ä r  ålderdomlig, s a m t  
a t t  s tungna  runor ,  f r å n s e t t  d - runan,  genomgående saknas.  D ä r e m o t  ä r o  n - runorna a v  yngre  t y p  och  þ-
r u n o r n a  k l a r t  medel t ida.  R u n a n  d ä r  t i l l  f o rmen  u n i k  m e n  o t ä n k b a r  fö re  medelt idens in t räde .  Troligen h a r  
inskr i f ten  e t t  p a r  b inderunor .  F å t a l e t  s ådana  gör  u n d e r  alla förhål landen e n  da te r ing  till t i den  före  1200-talet, 
b inderunornas  blomstringstid,  antaglig.  

Språkligt  före ter  inskr i f t en  också ålderdomliga drag .  Sådana  ä r o  um i s in  pleonastiska ställning, al l i t tera­
t ionen  och meningsbyggnaden,  t .  ex.  d e n  subjektslösa ve rbformen  gal. Språkformerna  h a  inga  speciellt medel­
t i d a  karakter i s t ika  och  ingen lokalfärg. 
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J u n g n e r  anser ,  a t t  d - runan  snaras t  d a t e r a r  inskr i f ten  till b ö r j a n  a v  1100-talet ( a . a .  s .  303). D e n n a  t id iga  
da te r ing  k a n  v a r a  r ik t ig  m e d  h ä n s y n  till inskr i f tens  m å n g a  ålderdomliga drag .  Dess  k a r a k t ä r  a v  r a m s a  m e d  
e n  sådans  benägenhet  f ö r  r e ta rde rade  språkformer  och  u t t r y c k  m a n a r  dock  till försikt ighet .  D e n  u n i k a  (och 
missformade)  d - runan  k a n  heller in te  kronologiskt f ixeras.  D e t  r å d e r  emellertid ingen t v e k a n  o m  a t t  inskr i f ten  
h a r  t i l lkommit  p å  1100-talet. Men t ids ramen  b ö r  försikt igtvis  v idgas  ti l l  a t t  o m f a t t a  hela  1100-talet. A v  al l t  
a t t  d ö m a  hä r rö r  Högs tena  k y r k a  f r å n  s a m m a  å rhundrade .  

217 .  Rådene sn, kyrkan 

Li t t e ra tu r :  L 1903, T u n d e r  n r  71. Ul f  Chr is tofersson  1687 i K B  F 1 7 a ,  b l .  23; J .  M a r c h a n d e r ,  U p p t e c k n i n g  3 / s  1687 
(or iginalet  f ö r l o r a t ,  a v s k r .  i S .  W i l s k m a n s  s a ml i ng  D e  singulis  i n  dioecesi  Scarens i  paroeh i i s  I ,  s p .  501,  S k a r a  S t i f t s -  o c h  l ands ­
b ib i . ,  d : o  a v  P .  T h a m  1793 i J .  G .  L i l j eg ren ,  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l  n r  1560, A T A ,  d : o  p å  e n  lös  l a p p  i S u n d h o l m s k a  saml ingen  vo l .  
T i m m e l e ,  S k a r a  S t i f t s -  o c h  landsbib i . ,  d : o  i T h .  L j u n g g r e n ,  B e s k r i f n i n g  ö f v e r  S joger s t ads  F ö r s a m l i n g  1814, K B  M 98,  s .  23,  
d : o  i J .  P .  C a r l m a r k ,  O m  F o r n l e m n i n g a r  o c h  a n d r a  M ä r k v ä r d i g h e t e r  i n o m  h w a r j e  P a s t o r a t  af S k a r a  S t i f t ,  s .  21,  S k a r a  S t i f t s -
o c h  landsbibl . ) ;  J .  Per ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  9,  p .  6 1  ( avsk r .  i J .  G .  L i l jegren ,  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l ,  n r  1903, A T A ) ;  J .  B r o b e r g ,  
A n m ä r k n i n g a r  ö f w e r  S iogers tadz  F ö r s a m l i n g  v p r e t t a d e  å r  1752 (i W i l s k m a n  a .  a .  I I I ,  a v s k r .  1793 a v  P .  T h a m  i F u l l s t ä n d i g  
B a u t i l ,  n r  1560, A T A ,  d : o  i S u n d h o l m s k a  s a m l .  vo l .  S joge r s t ad ,  s a m t  h ä n v i s n i n g  i J .  P .  C a r l m a r k  a .  a.);  S .  W i l s k m a n ,  A n ­
t e c k n i n g  i o v a n  a . a .  I ,  s p .  533; J .  G .  L i l jegren ,  R u n l ä r a  (1832), s .  163f . ;  G .  B rusewi t z ,  W e s t e r g ö t l a n d  1861, s .  6 6 f .  (ATA);  
P .  A .  S ä v e ,  Be rä t t e l s e  1863, s .  168 (ATA);  A .  G r a p e ,  S t u d i e r  ö v e r  d e  i f o r n s v e n s k a n  i n l ånade  p e r s o n n a m n e n  1 (1911), s .  8 6  
n o t  2; E .  F i sche r ,  V ä s t e r g ö t l a n d s  k y r k l i g a  k o n s t  u n d e r  m e d e l t i d e n  (1920), s .  9 1  f . ;  G .  L i n d e ,  K y r k o b y g g a r n a  i R å d e n e  (i: 
F a l b y g d e n  13, 1958, s .  40f . ) ;  E .  S v ä r d s t r ö m ,  B i r g i t t a  i R å d e n e  (i: F o r n v ä n n e n  1963, s .  246f . ) .  

Avbi ldning:  J .  H a r t l i n g ,  t e c k n i n g  (i Per ingsk iö lds  M o n u m e n t a ,  p .  61). 

»J R å d e n e  K y r k a  o f v a n  ingången till Choret ,  s tod  p å  e n  hvalfboge af t r ä d ,  ä n n u  q v a r  1687 e n  Runskr i f t ,  
som a f teknades  af f ramledne  P a s t o r  i S tens torp  J .  Marchander», skriver  p ros ten  T h .  L junggren  1814 i s in 
Beskrifning öfver Sjogerstads Församling. 

R å d e n e  ä r  s edan  g a m m a l t  annexförsamling til l  Sjogerstad m e n  h a d e  intill å r  1865 egen k y r k a ,  som h ä r ­
s t a m m a d e  f r å n  t idig medel t id  och  n u  ä r  r iven.  P å  sydväggen i Sjogerstads n u v a r a n d e  k y r k a  — u p p f ö r d  
1866 gemensam f ö r  d e  b å d a  församlingarna — v i t t n a r  ä n n u  i d a g  e n  relief huggen s ten ,  vi lken su t t i t  över  in­
gången  till R å d e n e  ky rka ,  o m  annexkyrkans  höga  ålder .  Stenreliefen anses  v a r a  karakter is t isk  f ö r  d e t  u t ­
gående 1100-talets eller möjligen d e t  begynnande  1200-talets bi ldhuggarkonst .  

D e n  t r äbåge  m e d  runinskr i f t ,  som Ljunggren  beskriver,  v a r  synbarligen försvunnen  1814, och mater ia le ts  
bräcklighet  u tes luter  p rak t i sk t  t a g e t  v a r j e  möjl ighet  till å t e r fynd .  I t idigare  källor f innas  emellertid åtskilliga 
uppteckningar  a v  inskrif ten,  a v  vi lka  e t t  f å t a l  k u n n a  anses  v a r a  au tent i ska ,  m e d a n  d e  f les ta  endas t  u tgöra  
avskr i f te r  och bearbetningar .  

Älds t  t ycks  J a c o b  Har t l ings  teckning 1671 i Peringskiölds  Monumenta va ra ,  f ig.  335. D e n  b ä r  d e n  k o r t a  
överskr i f ten »Vhti r ådhenne  Kiörka». N å g r a  å r  senare,  1687, upp tecknades  inskr i f ten  p å  J o h a n  H a d o r p h s  
u p p d r a g  a v  Ulf Christofersson, f ig.  336. H a n s  uppteckning  ä r  b e v a r a d  i koncept  och  ä r  rubricerad:  »På e t t  
sma l t  brede  i r ådene  k y r k a  f r a m  v e d  Choret  s t å r  d h e t t a  skrefvit». F r å n  s a m m a  å r ,  1687 d e n  3 august i ,  hä r ­
s t a m m a r  d e n  uppteckning,  som pas to r  J o n  Marchander  i S tens torp  skulle h a  g jo r t ,  vi lken n u  emellertid 
t y c k s  v a r a  försvunnen m e n  åberopas  a v  T h .  L junggren  och fö re  honom a v  lektor  Sven  Wi l skman  i Skara .  
D e n  s is tnämnde skriver  (De  singulis i n  dioecesi Scarensi paroehiis I ,  sp .  501): »J R å d e n e s  K y r k a  f innes  e n  
s å d a n  Runeskr i f t ,  a f t agen  a .  1687 d .  3.  aug .  af H .  J o n  Marchander  P .  i Stenstorp». D e t  ä r  a v  f lera  skä l  tydl igt ,  
a t t  Wi l skman  s jä lv  i n t e  h a r  s e t t  inskrif ten.  P å  t a l  o m  Stens torps  k y r k a ,  n å g r a  sidor längre  f r a m  i s a m m a  
handsk r i f t  (sp. 533), nämnes  inskrif ten m e d  e t t  no tabene  »denna Inscr ipt ion el. incision lärer  ei f innas  h ä r  
u t a n  i Rådene». Uppgi f ten ,  som Wi lskman  s y f t a r  p å ,  meddelar  h a n  sig h a  f å t t  a v  »Rhyz» [Paul  Rhyzel ius ,  
1696-1752, r ek to r  i Skara],  som f u n n i t  runskr i f t en  »po e n  s t å n g  i Choret» m e n  fö rväx la t  ky rkorna .  

I b l a n d  h a r  m a n  t ag i t  f ö r  givet ,  a t t  inskr i f ten  h a r  t i l lhört  e n  runs ten .  P å  baks idan  a v  e n  lös lapp,  in lagd 


